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	1. DE VLUCHT

	 

	In een hevige aanlandige stormwind gleed de sloep met vier roeiers het strand op. Een van de roeiers assisteerde een tamelijk doorweekte edelman die moeite leek te hebben zich naast de sloep staande te houden terwijl de andere roeiers de boot verder het strand op trokken. Het aanhoudende slechte weer van de laatste weken was naar het scheen iets minder heftig geworden. De regen was gestopt. Het was hoog water en de wind, die bijna pal op de kust stond, maakte het niet eenvoudig naar het schip terug te keren. Hoog tij zorgde er tijdelijk voor dat een sloep kon landen op dit doorgaans gevaarlijke stuk strand westelijk van het verdronken woud. Stronken en rotsen verhinderden gewoonlijk een veilige landing. Nu bleven die voldoende diep onder het oppervlakte. Veel tijd om terug te keren was er niet. 

	‘Verdomd jou Padraig,’ zei een jongeman tegen de zojuist uit de sloep gestapte bijna drenkeling. ‘Waarom liet je ons zo lang wachten?’ 

	Deze jongeman van achter in de twintig was Thomas Grey, Markies van Dorset, schatbewaarder onder zijn stiefvader Edward IV die tot zijn plotselinge overlijden een half jaar terug koning was. Het was bij veel ingewijden bekend dat deze Dorset vrijwel direct na het overlijden van zijn stiefvader de koninklijke schatkamers geplunderd had, zogenaamd om de inhoud veilig te stellen voor zijn halfbroer Edward V. 

	 ‘Het was uw oom heer, die ons tegenhield. Hij gebood ons te wachten op het laatste van het hoog water. We zouden anders niet meer terugkeren, zei hij.’ 

	Dorset had zijn begeleiders direct bij aankomst op het strand naar het voor anker liggende schip laten signaleren dat hij gearriveerd was. De bevestiging kwam terstond. Hij had de melding niet hoeven laten herhalen. Daarom was hij temeer ontstemd zolang te hebben moeten wachten voor de mannen zich in de neergelaten sloep lieten zakken en deze eindelijk van het schip los kwam. Het was nog licht genoeg, zodat hij het allemaal goed kon zien.

	De zojuist uit de sloep geklommen adjudant van zijn oom haalde een rol uit de tas die met een riem om zijn schouder hing en overhandigde deze aan Dorset. ‘Hier is uw brief, heer.’  

	Hij kende Dorset. Wist dat die altijd zijn ongenoegen liet blijken als er ook maar iets was wat niet direct naar zijn zin was. De ontvangst van de brief leidde nu zijn aandacht ervan af. Dorset nam hem aan en opende de geprepareerde lederen enveloppe, verbrak het zegel dat hij slechts eenmaal eerder op een voor hem bestemde brief had gezien en las de inhoud. Hij was kennelijke verrast door de boodschap. Padraig zag de uitdrukking op Dorsets gezicht veranderen, eerst ongeloof, toen even een blik van stijgende woede en daarna onzekerheid, misschien zelfs angst. Padraig had de gave de gedachten van veel mensen op hun uiterlijk in te schatten, hun gezichten en reacties te lezen, maar Dorset maakte het hem altijd wel heel erg gemakkelijk. Met zijn impulsieve uiterlijke reacties had hij zich al vaak in moeilijkheden gebracht. 

	Dorset borg de brief weer op. ‘Wanneer heb je deze brief gekregen?’

	‘Gisterenochtend, milord.’

	‘En wat denk je ervan?’

	‘Ik heb hem niet gelezen, dat weet u. Wat moet ik ervan denken?’

	‘Je weet wel van wie hij komt. Je moet het nieuws ook gehoord hebben.’

	‘Zeker, milord’ zei Padraig, ‘het is geen goed nieuws. De Hertog van Buckingham heeft zijn hoofd verloren.’

	‘Maar denk je niet dat Gloucester weet dat het niet om Buckingham gaat?’ vroeg Dorset. 

	‘Ik denk het niet. Het schijnt dat de koning binnenkort naar Londen afreist.’

	‘De koning? De koning? Noem hem geen koning, ook al zijn al mijn broers door hem vermoord.’

	‘Vergeef me heer. Hij is door het Parlement benoemd, hij is gekroond en gewijd. Hij is onze koning en we moeten hem wel koning noemen. Iedereen noemt hem de koning.’

	Dorset ergerde zich er voortdurend aan dat iedereen de broer van zijn overleden stiefvader, de Hertog van Gloucester, maar steeds de koning noemde. Meestal hield hij zijn commentaar voor zich. Het had toch geen zin, maar zich gewonnen geven wilde hij nog steeds niet. Nu hadden de inhoud en de afzender van de brief hem ertoe verleid. Nog zo’n komediant, dacht hij. En die wil me bovendien bevelen zijn persoonlijke oorlog te helpen financieren? Zegt dat het zijn geld is. Hoe wist Tudor eigenlijk zo precies te vertellen om hoeveel het ging? En moest hij, Thomas Grey, Markies van Dorset, daarom nu op deze riskante locatie de brief in ontvangst komen nemen om hem dat te vertellen? Wie dacht hij wel dat hij was? 

	Een van Dorsets twee begeleiders, die op een afstand van dertig yards waren blijven staan kwam op de twee mannen af. ‘Milord, er komen ruiters deze kant op.’ 

	‘Houdt ze dan tegen. Daar heb ik je toch voor meegenomen.’

	‘Ik ben bang dat het er te veel zijn. Het zijn er zeker vier.’

	Die opmerking maakte aan Dorsets onzekerheid een eind. ‘Padraig, maak je gereed om snel terug te gaan, maar wacht op mijn teken. Ik wil eerst eens weten wat die snuiters van plan zijn. Als er een doorbreekt moet je direct vertrekken.’ Dorset overhandigde hem de brief. 

	‘Neem de brief mee terug en geef hem aan mijn oom. Ik kan hem hier niet bij me houden. Ik wil dat hij hem ziet.’

	‘Is dat alles, milord? Geen verdere boodschap?’ 

	‘Hij weet wel wat hem te doen staat. En nu snel, anders heeft het geen zin meer.’

	Padraig nam de brief aan en wenkte zijn roeiers, gebaarde dat ze terug gingen varen en stapte zelf de sloep in nadat hij die mee vlot getrokken had. Hij vermeed de roeiers in het bijzijn van Dorset in hun eigen taal aan te spreken. Padraig vond het niet nodig dat Dorset wist dat zij Frans spraken, dat hij de taal bovendien zelf beheerste. 

	Dorset rende terug naar zijn begeleiders die al met zijn paard kwamen aanlopen. Te paard had hij meer kans de aanstormende ruiters mee af te weren. De snelheid waarmee ze naderden beloofde niet veel goeds. Ze wisten kennelijk waar ze naar op weg waren en dat beviel Dorset allerminst. Dit was niet een plaats waar ruiters passeerden, dus waren ze ongetwijfeld naar hem op zoek. Nog maar nauwelijks zat hij in het zadel om samen met zijn gevolg een aanval af te weren, of hij gebaarde zijn metgezellen dat er geen sprake van gevaar meer was. Hij had een van de ruiters herkend. Het was zijn vertrouweling Titus Flimwell. Dorset was verrast hem hier op dit uur aan te treffen. 

	‘Wat brengt jou hier Titus?’ zei hij zodra deze genaderd was. 

	‘Een bericht, lord, een dringend bericht.’ Hij gebaarde zijn gevolg dat zij zich afzijdig moesten houden. ‘Ik moet u even alleen spreken,’ zei Titus en reed naar een vlak stuk hoger gelegen strand waar ze de anderen goed konden blijven zien. Nu zag Titus ook de boot die nog aan de rand van het water lag. Twee van de matrozen hielden hem staande in het water in bedwang. Titus zag drie mannen in de boot zitten. 

	‘Wat is het bericht? vroeg Dorset die snel ongeduldig werd. ‘Van wie komt het?’

	‘Van Shute. Ik denk dat het van uw vrouw is.’ 

	Dorset begreep dat het inderdaad dringend moest zijn. Als Titus hem een bericht van zijn vrouw bracht, dan was de enige mogelijkheid dat er een duif in Bodyham was aangekomen. Zijn vermoeden werd bevestigd toen hij Titus van onder zijn kleding een klein wit kokertje vandaan zag halen. Het was een zeldzaam ivoren kokertje, waarvan hij er ooit drie bezat. Een was hij een half jaar geleden kwijtgeraakt, tegelijk met de duif die het vervoerde. Het andere had hij zelf nog in bezit. ‘Heb je het gelezen?’

	‘Ja heer. Ik moest wel,’ zei Titus, ‘om te bepalen welk belang het had. Ik wist immers niet wat erin stond. Ik kon dit niet aan een boodschapper meegeven.’ 

	Dorset deed zijn handschoen uit, pakte het kokertje aan en nam er het bericht uit. Het bleek daadwerkelijk van Shute te komen, maar hij was er niet zeker van of het van Cecily zelf afkomstig was. Ze had het niet op de afgesproken wijze ondertekend, maar de codering klopte wel. 

	 

	Het bericht luidde:       

	LW B zegt

	Alles is nu verloren

	HS is dood

	HT is nooit geland

	JM B is gevlucht

	RR naar Bodyham

	Red je zelf

	 

	‘Wat heeft het te betekenen? vroeg Titus. ‘Vraagt ze je het land te verlaten?’ 

	‘Dat denk ik wel. Het bevestigt wat ik zojuist ook gelezen heb. Buckingham is dood. Onze dappere graaf heeft niet durven landen en Morton is ook gevlucht. Dat laatste wist ik nog niet.’ zei Dorset. ‘Maar wat denk je van de rest?’

	‘Ik denk dat Richard op weg is naar Bodyham.’

	‘Dat zou best kunnen. Maar waarom dan? Er is hier niets voor hem. Tenzij hij van het goud weet.’

	‘Wie zou hem dat verteld kunnen hebben?’ vroeg Titus.

	‘Geen idee. Maar hij heeft zeker al mensen vooruit gestuurd.’ 

	‘En wie is LW B?’

	‘Mijn oom, Lionel Woodville, Bisschop van Salisbury. Het bericht zou van hem af kunnen komen. Ik bedoel, ik denk dat hij het verzonden heeft.’

	‘Niet van uw vrouw? vroeg Titus verwonderd. 

	‘Ik ben er niet zeker van. Misschien was ze bang de code te verraden. Wie weet, was de bisschop bij haar toen ze dit schreef. Wie zal het zeggen?’

	‘Kan het van een ander zijn?’

	‘Neen, zeker niet. Niemand anders heeft zo’n kokertje. Ik heb zelf het andere. Toch denk ik dat ze me iets meer wil zeggen door niet te ondertekenen. Dus wat nu? Als Richard op weg naar Bodyham is dan moet ik daar niet zijn. Ik kan dus niet terug.’

	‘Dat is wat ik dacht.’ zei Titus. ‘Daarom ben ik direct naar hier gereden. Misschien kunt u met de admiraal mee.’

	‘Titus, je weet dat ik dat niet kan. Moet ik dan alles in Bodyham achterlaten?’

	Dorset bedacht dat het beter geweest zou zijn als hij het bericht ontvangen had voordat hij hier naartoe gekomen was. Aan boord gaan met medeneming van zijn bezit was echter ook geen oplossing. Dan zou hij het zeker snel kwijt zijn. In gedachte keek hij in de richting van de sloep en zag dat Padraig daar op wachtte. Hij stapte direct uit de boot en liep naar de twee ruiters toe. Een van Dorsets volgelingen wilde tussenbeide komen, maar Dorset gebaarde hem te blijven waar hij was. 

	Padraig Murragh en Titus Flimwell kenden elkaar. Dorset hoefde hen niet aan elkaar te introduceren, maar deed het desondanks. De mannen groetten ieder met een knik. 

	‘Padraig,’ zei Dorset, ‘ik denk dat ik met je mee aan boord ga. 

	‘Dat zal niet gaan, vrees ik. De boot schuurde zojuist al enkele keren over de bodem. Twee passagiers is te veel. Dat kan hij niet hebben.’

	‘Dan stel ik voor dat jij hier blijft. Kun je Titus helpen een klus op te knappen.’

	Titus keek hem verwonderd aan. 

	‘Jij weet wat ik bedoel, Titus. Ik wil dat je mijn zaken veilig stelt. Haal het daar zo snel mogelijk vandaan. In ieder geval voordat Gloucester in de buurt is.’

	Padraig was verrast dat Dorset zo openlijk over de door hem geroofde schat sprak. Iets anders kon het niet zijn. 

	‘Die komt de eerste dagen echt nog niet,’ zei Titus.

	‘Ik wil toch dat je het er weghaalt.’

	‘Waar zal ik het naartoe brengen?’

	‘Probeer het naar Shute te brengen en anders verzin je maar wat. Zo lang hij er maar vanaf blijft. En breng het in hemelsnaam niet naar mijn moeder, maar probeer haar wel te informeren dat ik aan boord van het schip van haar broer Edward gegaan ben.’

	‘Dat is het heer?’

	‘Als het nodig is, neem dan Hugh en Roger met je me, maar alleen als het niet anders kan. Zij zijn er al eerder bij betrokken geweest, ook al hebben ze geen idee waar het over gaat. Het heeft geen belang er iemand anders bij te halen. En zorg ervoor dat Lewkenore je niets in de weg legt.’ 

	‘Dat zal niet meevallen.’

	‘Dat weet ik, maar doe het toch maar. Zijn steward, Frederick, zal je wel helpen. Lewkenore zit nu in Ightham en gaat daarna naar huis. Zijn vrouw heeft een gruwelijke hekel aan Bodyham. Die blijft daar weg als het maar enigszins kan. Maak er gebruik van.’ 

	‘U moet nu gaan, milord,’ zei Padraig. ‘Anders kunt u niet eens meer vertrekken.’

	Dorset riep zijn twee volgelingen die de hele tijd dat hij daar was bij hem in de buurt waren gebleven. ‘Ik wil dat jullie met Titus mee terug gaan naar Bodyham. Hij heeft de leiding. Ikzelf vertrek met de sloep.’

	Dorset keerde abrupt zijn paard en ging naar de sloep. Padraig volgde hem en instrueerde de roeiers. Dorset had voordien niet in de gaten dat het Fransen waren. Bovendien was hij verrast dat Padraig Frans sprak. Hij had er de Ier niet toe in staat geacht. Zijn Engels was al slecht genoeg, meende hij. 

	Padraig nam Dorsets paard over, keerde terug naar het hogere strand en wachtte daar om de sloep naar het schip terug te zien keren, waar hij de afgelopen paar dagen op vertoefd had. Hij was blij de vooruitziende blik gehad te hebben om zijn tas mee te nemen. 

	Zodra de sloep bij het schip aanmeerde verlieten de mannen het strand en keerden westwaarts. Op een kruispunt ongeveer anderhalve mijl van de kust verwijderd, vervolgden Padraig, Hugh en Nigel, een van de soldaten die Titus naar de ontmoetingsplaats vergezeld had, hun weg verder westelijk richting Iklesham. Titus en Roger, samen met twee metgezellen, reden naar het plaatsje Wynchelsey met een bericht voor de schout. Afgezien van Roger zouden zij die avond de anderen gaan opzoeken. Toen zij uit elkaar gingen onttrokken donkere wolken de invallende schemering bijna geheel aan het oog. 

	 

	 

	 


 

	 

	2. DE HINDERLAAG

	 

	Het bezoek aan de schout duurde niet lang. Alleen Titus Flimwell en Roger Clifton stapten van hun paarden af, maar Titus zat er binnen enkele minuten weer terug op. Roger zou in Wynchelsey overnachten. De schout had hem verzocht te blijven en de volgende dag een boodschap naar Titus in Bodyham door te sturen. Hij verwachtte dat het bericht uiterlijk zaterdag zou aankomen. 

	Titus en zijn metgezellen lieten hun paarden in langzame stap de stad uit rijden, toen plotseling vanachter een heg een man de weg op sprong en hen met twee handen omhoog gebaarde te stoppen. Hij leek ongewapend. De ruiters hielden hun paarden in en hoorden de man op vragende toon roepen: ‘Titus Flimwell?’ 

	‘Wie wil dat weten?’zei Titus. 

	De aangesprokene liet een hand zakken en nog voor Titus antwoord kon krijgen vlogen drie pijlen door de lucht. De twee soldaten werden beiden getroffen. Eén dodelijk door een pijl in de nek, de ander kreeg er een in de rechter zij onder zijn opgeheven arm met zwaard al in de hand. Titus was niet geraakt, zijn paard wel. Van voren juist onder het hoofd stak de pijl schuin omhoog in zijn hals. De luchtpijp was geraakt en het bloed spoot met grote kracht langs de schacht uit de wond. Het dier steigerde en wierp zijn ruiter af. Direct daarna sprongen er van alle kanten meer mannen de weg op. Zij probeerden de dieren onder controle te krijgen en trokken de nog op het paard zittende ruiters uit hun zadel. Titus kreeg een klap op het hoofd met een zwaar slagwapen en toen hij op de grond lag direct nog een. Het bloed gutste uit zijn bebaarde gezicht. 

	De hinderlaag had de reizigers totaal verrast. Verder weg van de bebouwing zouden zij meer op hun hoede geweest zijn. Hier, juist buiten Wynchelsey, was een overval een zeldzaamheid en toch zeker op een groep ruiters. 

	De begeleiders van Titus, die beiden op de grond lagen, kregen een mes door de keel en werden van hun wapens en beurzen ontdaan. De overvaller die als eerste de weg op sprong draaide Titus op zijn rug en sneed diens beurs en een sleutelriem van zijn gordel af. Ook de tas die Titus om zijn schouder gedragen had trok hij hem van het lijf. Hij inspecteerde meteen de inhoud. Het paard waar Titus op zat was door de benen gezakt en lag nu op zijn zijde krampachtig pogend het hoofd omhoog te houden. 

	 

	De overvallers hadden nog niet met elkaar gesproken, maar nu riep de leider van het stel naar enkele anderen om hem te helpen de zadeltas onder het gevallen paard vandaan te halen. Het paard leefde nog en was, ook al kon het niet meer op de benen staan, best in staat om gevaarlijke trappen uit te delen. De gesp van het zadel zat aan de andere zijde, waar ook de zadeltas zat. Een van de mannen stapte wijdbeens over de buik van het paard en probeerde de gesp los te maken. Toen het paard bewoog en hij er bijna onder geraakte stapte hij op de zij van het paard en verloor zijn evenwicht. Een van de anderen schoot in de lach toen hij zijn maat achterover zag vallen. Het paard gooide het hoofd opzij en rolde over naar de andere kant. Daarbij kwam hij op een been van de zojuist gevallen overvaller terecht die het uitschreeuwde toen hij zijn voet voelde kraken. De pijl brak bij die beweging en sneed dieper in de paardenhals, waarbij nog meer bloed de luchtpijp in stroomde. Even later gaf het paard een laatste stuiptrekking en bleef dood liggen. De zadeltas was nu wel vrij komen liggen. De leider van de overvallers gespte de tas af en gebaarde de overigen hun gevallen metgezel onder het paard uit te halen. Dat bleek nu een stuk eenvoudiger. Terwijl twee de achterbenen van het dode paard optilden trok een derde de gewonde man weg. Ook dat ging met luid geschreeuw gepaard. 

	‘Laat hem z’n kop houden!’ zei de leider. ‘En neem hem mee. We gaan er nu vandoor.’ Hij had aan het gewicht van de tas gevoeld dat zijn missie mislukt was. 

	‘Nemen wij de paarden niet mee?’ vroeg een van de overvallers.

	‘Nee. Doen we niet. En nu gaan, voor er iemand komt kijken wat hier gaande is.’  

	Er leek al een naderend schijnsel van lantaarns zichtbaar. De slachtoffers van de overval en hun paarden werden achtergelaten. Drie van de zes dood, een meer dood dan levend. Minder dan uur later verliet Roger langs een andere weg in stilte het stadje en vervolgde, ver daarbuiten pas, in grote haast zijn weg naar Iklesham. 

	 


 

	3. IKLESHAM INN

	 

	Het laatste deel van de weg liep tamelijk steil naar beneden tot op de hoogte van de kerk. Van daaruit was het nog zo’n 150 yards noordelijk richting Brede Valley, op het laatste plat en nog voor het pad weer de diepte in ging. Angus Briar was blij dat hij de weg en de omgeving kende. Hij zou het anders niet aangedurfd hebben om nog zo laat zo hard door te rijden. Het slechte weer was er de oorzaak van dat de reis langer had geduurd dan voorzien. Bovendien was het paard dat hij op zijn laatste ruilplaats kreeg waarschijnlijk niet vers geweest. Het was merkbaar snel vermoeid en deze rit schoot veel minder hard op dan het voorgaande deel van de reis. Gewoonlijk was het andersom. 

	Nog geen twee dagen tevoren was Angus uit Bridport vertrokken. Daar had hij van Koning Richard de opdracht gekregen de Schout van Wynchelsey een boodschap te bezorgen en verdere instructies af te wachten. Hij was uitgebreid geïnformeerd, over wat hem te doen stond zodra hij eenmaal binnen de muren van Bodyham Castle zou zijn. Want dat was het belangrijkste onderdeel van zijn missie, zorgen Bodyham binnen te geraken. De schout kon hem daarbij helpen. Eenmaal binnen stond hij er alleen voor. 

	Briars taak was om ervoor te zorgen dat er waar mogelijk onderhandeld zou worden. Dat lag hem wel. De koning kon hem nog niet vertellen hoe zaken zich zouden ontwikkelen. Hij wist het zelf niet. Met name daarom wilde Richard Angus in de buurt hebben. Er was een kans dat twee telgen uit de koninklijke familie, zodra het daar rustig was, tijdelijk naar Bodyham Castle gezonden zouden worden. Angus moest zorgen dat hun veiligheid verzekerd zou zijn. Kort voor zijn vertrek kwam de koning hem nog persoonlijk succes wensen. Richard drukte hem op het hart dat met deze onderhandelingen veel levens gespaard konden worden en tegelijk de uitputting van de staatskas – die toch al bedroevend was – tot een halt kon komen. Daarbij had hij alle hulp nodig. ‘Onderhandel wanneer je kan en vecht als het moet,’ gaf de koning hem als laatste raad mee.

	 

	Angus had de tijd tot de volgende dag. Hij nam zich voor dat hij er uitgerust zou aankomen, maar wel op tijd, zoals hem opgedragen was. Zaterdagochtend moest hij arriveren. Hier in Iklesham kon hij de nacht doorbrengen om de volgende dag op een uitgerust en gevoed paard de reis te vervolgen. Nog twee mijl. Angus verlangde naar een droge ruimte met een haardvuur en iets te drinken. De rit had hem eerder dorstig gemaakt, dan dat hij er honger van kreeg. 

	 

	De lantaarn bij de ingang brandde nog en ook uit de stallen kwam een zwak schijnsel. De herberg had de luiken al gesloten. Kort daarvoor waren drie lieden gearriveerd. Edelen, aan de fraaie zadels en paarden te zien. Een van de paarden droeg zijn zadel nog. De verzorger had er de handen vol aan. Een jonge man van hooguit vijftien jaar. Hij merkte Angus pas op toen deze in de opening van de stal van zijn paard afsteeg en direct zelf het zadel van het paard nam. Angus had het laatste deel van de rit zijn paard voetstaps laten lopen in het gras naast het modderige pad naar de inn. Onnodig om met veel kabaal je aankomst aan te kondigen. 

	‘Laat mij begaan, heer,’ zei de staljongen. ‘Gaat u naar binnen. Daar is het warm en droog.’ 

	Angus wilde eigenlijk niets liever dan zijn stramme lijf verwarmen, maar gunde ook zijn paard de verzorging die het verdiende. Aan de nog natte paarden te zien die er al stonden zou het zijne nog even niet aan de beurt zijn. De jongen begreep de aarzeling, die hij ook uit het zelf afnemen van het zadel afleidde. 

	‘Geen zorgen heer, hij zal niets tekort komen.’  

	 

	***

	 

	In de herberg waren drie heren, opzij gezeten aan een kleine maar zware tafel, luidruchtig met elkaar in gesprek. Een kaars op de tafel en een aan de wand zorgden voor een zwak schijnsel. Een van de mannen scheen, aan zijn accent te horen, een buitenlander te zijn. De herbergier had hen twee kruiken, één met bier en één met wijn gebracht en was zijn zoon gaan roepen om de paarden van de heren te laten verzorgen. Daarna zou hij iets te eten brengen. 

	 

	‘Waar wachten we eigenlijk op?’ vroeg Hugh.

	‘Tot Titus komt. We kunnen niet zomaar Bodyham binnen wandelen en Dorsets kist meenemen. Bovendien moeten we afspreken waar die naartoe gebracht moet worden. Dat moet Titus bepalen.’

	Nigel Barker was door Titus Flimwell vooruitgestuurd, om er zeker van te zijn dat er op hem gewacht zou worden. ‘Welke kist?’ Nigel wist er het fijne niet van, maar zijn aanwezigheid voorkwam dat er iets buiten Titus om geregeld kon worden. 

	‘Het is het goud uit de schatkamer van Koning Edward.’ Hugh had de speculaties over het verdwenen goud al vaker gehoord. Nu riep hij het zelf. De anderen moesten het ook geweten hebben, dacht Hugh. Dorset nam de schat van zijn stiefvader, de overleden Koning Edward, terwijl zijn broer Richard nog met diens neef, kroonprins Edward, onderweg naar Londen was, zo ging het verhaal. 

	‘Toch niet hier zeker? In Bodyham Castle?’ zei Nigel. ‘Dat was bestemd voor de zoon van Edward zodra hij koning zou worden.’ 

	 ‘Heer Dorset heeft het alleen veilig gesteld,’ meende Padraig. 

	‘Voor zichzelf, ja,’ zei Hugh. 

	‘In Bodyham?’ vroeg Nigel nogmaals.

	‘Het schijnt zo,’ antwoordde Padraig ‘maar niet voor zichzelf. Dan zou hij het wel naar elders brengen.’ 

	Dat wil ie nu toch? De Markies van Dorset neemt de benen naar het buitenland en wij mogen de buit voor hem wegbrengen, dacht Hugh. Hij dorst het niet hardop te zeggen. Zijn blik ving die van Padraig Murragh. Die keek hem aan alsof hij het wel hardop gezegd had. 

	‘Heb je zo weinig vertrouwen in jouw heer?’ vroeg Nigel aan Hugh. Hij verachtte Hugh om zijn gebrek aan loyaliteit. Titus had hem er al voor gewaarschuwd. 

	‘Wat bedoel je?’

	‘Jij beweert dat heer Dorset de staatskas voor eigen gewin heeft meegenomen.’

	‘Dat zou best eens kunnen, ja. Dorset heeft allang geweten dat zijn halfbroertjes geen lang leven beschoren waren met zo’n oom als protector. Wat is er dan mis mee om voor jezelf te zorgen?’ Hugh keek de anderen niet aan en speelde intussen met zijn mes. Zette de punt op tafel en draaide er rondjes mee.

	‘Dorset had vanaf de eerste dag dat de jonge Edward in Londen was geen toegang meer tot de staatskas. Het kan dus niet, wat jij beweert.’ 

	‘Denk jij,’ informeerde Padraig, ‘dat Dorset geweten heeft dat Richard zijn neefjes wilde laten ombrengen?’

	‘Natuurlijk heeft hij dat geweten. Iedereen wist het. Daarom wilden Lord Hastings en Bisschop Morton de jongens ook uit de Tower halen. Dat heeft hij zelf verteld.’

	‘Hastings en Dorset waren anders geen vrienden van elkaar, ook al is Dorset met zijn stiefdochter getrouwd.’

	‘Wie heeft dat zelf verteld?’ viel Nigel in. ‘Morton? Heb jij de bisschop dan nog gezien sindsdien?’

	‘Nee ezel. Niemand heeft Morton nog gezien. Dorset natuurlijk. Die vertelde het.’ Hugh keek hem minachtend aan.

	‘Daag mij niet uit, Hugh Tyler. Jij hebt te vaak een grote bek.’ 

	Hugh legde zijn mes neer, met een grijns op zijn gezicht en zonder de dreiging te verhogen. Hij gaf geen antwoord. Padraig Murragh was bang dat de twee op de vuist gingen. Hij was er nieuwsgierig naar wat Hugh werkelijk gehoord had. ‘Wanneer hoorde je dat dan? Dorset was toen toch het land uit?’ 

	‘Dorset en Flimwell waren hier. De prinsen zouden naar Bodyham gebracht worden. Eerst Edward en later zou zijn broertje volgen.’

	‘Mijn heer Titus zei dat ze samen zouden komen. Tegelijk.’ 

	Op dat moment sloeg de deur open en kwam er een doorweekte man binnen. Zichtbaar vermoeid trok hij zijn muts van het hoofd en keek om zich heen. Hugh, met zijn rug naar hem toe gezeten, liet zich niet onderbreken. 

	‘Dorset zou de jonge York bij zijn moeder ophalen nadat Hastings Prins Edward uit de Tower had opgehaald. De markies vond het te link worden toen Lord Hastings zo snel zijn hoofd kwijt was en Bisschop Morton achter slot en grendel verdween. De prinsen waren niet samen, althans nog niet.’

	De anderen uit het gezelschap hadden geen woord meer gesproken nadat Angus de herberg binnenstapte. Hugh draaide zich om. Hij verwachtte Titus te zien en niet een vreemde gast. Zeker niet zo laat. 

	Buiten de drie heren waren er geen andere gasten. De ruime cape van de nieuwkomer trok een spoor van water toen hij door de schaars verlichte kamer naar de ruimte verderop liep waar meer licht was. Hij deed alsof hij het gezelschap niet zag en richtte zijn aandacht op de waard die al in aantocht was. Hij droeg een brood en een bord met warme ham, dat hij naar de drie mannen bracht. 

	‘Blijft u de nacht?’ vroeg de waard Angus aankijkend. 

	‘Ja, ik wil een bed en eten. En eerst bier, veel bier.’ 

	De waard knikte instemmend. ‘Als u zich droogt bij het vuur, dan breng ik u bier.’ 

	Angus gooide zijn cape over een bank en ging zelf op een andere zitten, met de rug tegen de wand en het gezicht naar het haardvuur. De andere gasten kon hij nog juist zien van waaruit hij zat.

	‘Dàt is Titus niet,’ zei Hugh met kennelijke verbazing. 

	‘Nee, dat is ie niet. Zou hij gehoord hebben wat wij zeiden?’ vroeg Nigel op zachte toon. 

	‘Ik heb het niet op vreemde snuiters zo laat. En van afluisteraars moet ik ook niks hebben. Kan goed een spion zijn. Wie weet er dat wij hier zijn?’ Hughs aangeboren achterdocht maakte hem onrustig. 

	‘Niemand,’ zei Padraig. ‘Dat heb ik immers daarstraks pas voorgesteld.’

	‘Ik wil het weten,’ zei Hugh gedempt. ‘Zo nodig gaat hij eraan.’ Hugh gaf de anderen geen kans om op zijn opmerking te reageren. Hij draaide zich direct om en vroeg op de man af: ‘Hoorde u waarover wij spraken, heer?’ 

	Angus keek op. Hij had inderdaad gehoord waarover zij spraken en Angus had zich met moeite ingehouden. Het was beter met zo min mogelijk mensen contact te hebben om zijn missie niet onnodig in gevaar te brengen. Je wist in deze tijden en zeker in deze contreien niet wie je tegen kon komen. 

	‘Ik zie aan uw gezicht dat u hoorde waarover wij spraken. U zult er ook wel een mening over hebben,’ vervolgde Hugh. 

	Nu liet hij zich verleiden toch iets te zeggen. Negeren kon ook niet. ‘Daar heb ik geen mening over,’ liet Angus weten. ‘Het is niet aan mij er een mening over te hebben.’

	‘Iedereen heeft er een mening over dat Lord Hastings, hoofd van de Raad, zonder vorm van proces op het blok moest.’

	 ‘Lord Hastings wilde de beide prinsen onder de bescherming van hun oom de protector uithalen en uit de Tower ontvoeren.’ Angus voegde eraan toe: ‘Hij heeft zijn hoofd verloren om dat verraad.’ 

	Nigel was verrast. ‘Vertelt u eens, milord, hoe weet u dat allemaal zo goed? Was u erbij soms?’

	‘Inderdaad,’ zei Angus te snel, eveneens verrast, in antwoord op die directe vraag. ‘En ik hoorde het hem ook bekennen.’ Het was eruit voor Angus het zich goed en wel realiseerde. Hij besefte meteen dat hij beter niets had kunnen zeggen, zich van de domme had moeten houden. Het antwoord op de vraag van Nigel maakte het alleen maar erger. Nu kon hij niet meer verbergen waar zijn sympathie lag en hij kende geen van deze heren. Dat kon zijn opdracht wel eens flink in gevaar brengen. Hij hoopte er nu op dat dit gezelschap geen deel van het verzet tegen de koning uitmaakte. 

	Hugh stond op en pakte zijn mes van tafel. ‘Zie je wel, een spion dus.’ 

	De hulp kwam uit onverwachte hoek: een van de drie gasten, Padraig Murragh. ‘Je ziet spoken,’ en greep Hugh bij de arm om hem tegen te houden. ‘Wat maakt het uit wat Lord Hastings gezegd of gedaan heeft? De protector is nu de koning en de prinsen zijn beiden dood.’

	‘Ik wil toch wel eens weten wie dit heerschap is,’ zei Hugh. ‘En waarom hij hier zo toevallig verzeild raakt.’

	‘Mijnheer is ongetwijfeld op doorreis,’ zei Padraig. ‘Hij heeft wel iets beters te doen dan aan ons zijn bezigheden te verklaren.’ Hij keerde zich naar Hugh en voegde er, voor de nieuwe gast onverstaanbaar, op een zachte maar bitse toon aan toe: ‘Ben stil, voordat je jezelf verraadt.’ 

	Angus was blij met de onderbreking. Hij wilde nu zo snel mogelijk aan deze situatie een einde maken. ‘U heeft gelijk. Ik wil me niet met uw zaken bemoeien. Een goede avond samen.’ Angus knikte en boog naar de heren en draaide zich om naar de waard met de vraag hem wat te eten te brengen en een slaapplaats voor de nacht te verzorgen. De waard had met stijgende onrust naar het gesprek geluisterd en was blij dat de woordenwisseling niet op een handgemeen uitdraaide. 

	‘Ik zal u naar uw kamer brengen, heer, en u daar zo dadelijk iets warms te eten brengen. Volgt u mij maar.’ 

	Hij hoopte dat de nieuwe gast hem ook direct zou volgen en de anderen hem ongemoeid lieten vertrekken. 

	Angus knikte nogmaals naar het gezelschap en volgde de waard de voorruimte uit en de trap naar boven op. Niet alleen de waard was opgelucht. 

	Hugh had zich intussen kwaad zitten maken. ‘Waarom moest ik ineens stil zijn?’ zei hij nadat beide mannen weg waren. ‘Wat als die kerel echt een spion is?’

	‘Reden temeer om je gedeisd te houden. Het is toeval dat hij ons hier aantreft. Kan niet anders. Daar moeten we niet onnodig aandacht op vestigen. Laat ons doen alsof we elkaar hier ook per toeval getroffen hebben. We wachten nog op Titus. Die kan nu niet lang meer wegblijven.’ 

	Maar Titus kwam niet. Het gezelschap wachtte nog een uur en begon zich zorgen te maken. De staljongen had al afgesloten toen korte tijd later Roger arriveerde. Tegen die tijd sliep Angus al, vermoeid van twee dagen op het paard. Hij hoorde nog wel dat er een late gast arriveerde, maar er drong onvoldoende geluid door om te kunnen verstaan wat er gezegd werd. 

	 

	‘Titus is overvallen bij zonsondergang, juist nadat hij Wynchelsey uitreed. Hij is meer dood dan levend en ik denk niet dat hij de ochtend nog haalt,’ vertelde Roger. ‘Wachters hadden de schermutseling gehoord en waren erop af gegaan. Aan de rand van de stad vonden ze de slachtoffers. Van twee waren de kelen doorgesneden. Desondanks zag Titus Flimwell er slechter uit. Toch leefde hij wel, al geloofde men niet dat het nog lang zou zijn. Ik weet niet waar de rovers op uit waren.’

	De mannen waren geschrokken. 

	‘Goud,’ zei Hugh. ‘Rovers zijn uit op goud en juwelen. Ze zullen gedacht hebben dat Titus goud vervoerde.’

	‘Midden in de nacht, met een escort van twee man. Da’s niet normaal. Ze moeten dan bovendien geweten hebben dat hij daar op dat moment zou zijn.’

	‘Ik zeg je dat er genoeg mensen zijn die weten dat Dorset ergens goud verborgen heeft en Flimwell is zijn tweede man. We zijn gewoon gevolgd.’ 

	‘Het zijn de mannen van de koning,’ meende Roger ‘die wil het terug voor zijn leger.’ 

	‘Onzin,’ zei Murragh, ‘dan hadden ze zich nog wel langer schuil gehouden. Nee, dit zijn gewone struikrovers.’  

	Nigel had nog geen woord uitgebracht. Hij vroeg zich af wie er nu de leiding had, nu zijn commandant er niet meer was. Dat kon niemand anders dan Padraig Murragh zijn, maar zou Hugh Tyler dat accepteren? ‘En wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg hij. 

	‘We hebben nog steeds een klus te klaren,’ zei Padraig. ‘Het zal er niet makkelijker op worden, als we voortdurend bedacht moeten zijn op rovers. Ik heb er ook geen idee van wie er allemaal van weten.’

	‘We hebben het toch nog steeds over het goud van de jonge Koning Edward die door Koning Richard vermoord is, of niet soms?’ vroeg Hugh. ‘Want dan weet ik het wel.’ Hij pauzeerde een kort moment en vervolgde. ‘We moeten het gewoon verdelen.’

	‘Verdelen?’ zei Nigel verbijsterd. ‘Bedoel je dat we het moeten stelen, voor onszelf houden?’

	Hugh dacht een goed idee te hebben. Dat was precies wat hij bedoelde. ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei hij ongeloofwaardig. ‘We kunnen het er gewoon nooit in een keer uit krijgen. En dan moeten we nog snel zijn ook. Als we het verdelen, dan kunnen we elk een deel wegbrengen. Meer kans dat er iets van op de juiste plaats terecht komt.’

	‘En wat is die juiste plaats volgens jou?’

	‘Ja, dat weet ik niet.’

	‘Van wie is het nu?’ zei Padraig. ‘Als het tenminste waar is dat het om dat zogenaamde goud gaat.’

	‘Niks zogenaamd. Het gaat om het goud van Dorset. Zeker weten,’ zei Hugh. 

	‘Van Dorset volgens jou. Uit de schatkist van de koning ontvreemd. Dan is het toch niet van Dorset?’ meende Roger. ‘En ook als het van de koning is, dan is het niet verkeerd als wij dat van hem afpakken. Deze koning willen we ook niet meer.’ 

	‘Dan moeten wij doen wat Titus en ik de markies beloofden: het voor hem veiligstellen en ergens naartoe brengen waar hij er aan kan,’ zei Padraig. ‘De nieuwe koning – God weet wie dat zijn zal – mag het dan later hebben.’

	‘Daar ben ik het niet mee eens,’ zei Hugh Tyler.

	‘Maar ik wel,’ zei Nigel. ‘Als de prinsen nog in leven waren, dan zouden we het voor hen bewaren.’

	‘Hoe dan ook,’ meende Roger, ‘als er goud in Bodyham Castle ligt, dan zullen we het er snel uit moeten halen, anders kunnen we het wel vergeten. Ik hoorde dat de koning naar hier onderweg is.’

	Hoe weet hij dat nu al, dacht Padraig, die juist dicht genoeg bij Dorset en Titus op het strand gestaan had om het meeste van de conversatie te kunnen volgen. ‘Kunnen we erbij? Ik heb begrepen dat jullie meegeholpen hebben het naar Bodyham te brengen.’

	‘Goud heb ik nooit gezien, maar we hebben wel een zware kist naar de vertrekken van Lewkenore gebracht. Naar binnen mochten we niet. Dat stond Lewkenore niet toe. Het moet in die kist zitten. Die is veel te zwaar. We kunnen het er echt niet in een keer uit halen.’ Meteen realiseerde hij zich dat dat misschien wel het grootste probleem was. ‘De sleutels, Titus had de sleutels. We kunnen het niet eens uit de kist halen en de kist zelf staat in de vertrekken van Lewkenore. Die geeft het echt niet aan ons af.’

	‘Dan moeten we het nemen,’ zei Padraig, die daarmee de volle belangstelling van Hugh wekte. ‘Die kist moet dan dus in zijn geheel uit het kasteel. We moeten zo snel mogelijk terug.’

	‘En dan?’ wilde Hugh weten.

	‘Dat zien we wel. Eerst de kist zelf zien te krijgen. De rest komt later.’ 

	Nigel had er moeite mee en kon niet bepalen of het om de houding van Hugh was of de onzekerheid over de toestand van Titus Flimwell. Hij wilde liefst vannacht nog naar Wynchelsey, Titus zien. Hij hoopte dat die aanspreekbaar zou zijn. 

	Over de andere gast werd die avond niet meer gesproken. 
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	De volgende ochtend herinnerde Angus zich dat er nog enig tumult was ontstaan, nadat er een nieuwe gast was gekomen. Van de verdere gesprekken kon hij niets verstaan. Hij vroeg er de waard naar, maar deze deed alsof er buiten hem helemaal geen gasten geweest waren. De mannen en hun paarden waren verdwenen. Ook de staljongen kon hem niet wijzer maken. Angus bleef met een vage herinnering achter en een kleine beschadiging aan zijn zadeltas die de staljongen ook niet kon verklaren. Het was een kras aan de binnenkant die iets weg had van een symbool van een metselaar, een cirkel met een driehoek erin. Angus kon de betekenis ervan niet duiden.

	 

	 

	 

	 

	 


 

	 

	4. HET KASTEEL VAN BODYHAM

	 

	Van een afstand zag het kasteel van Bodyham er indrukwekkend uit. Angus hield bij de eerste aanblik zijn paard in en wilde het beeld korte tijd op zich in laten werken. Roger, die hem vergezelde, begreep de aarzeling en de indruk die het kasteel op mensen had die het voor de eerste keer aanschouwden. Overweldigend. Dat had het kasteel ook met hem gedaan. 

	Er hing een lage lichte nevel. Het dunne wolkendek werkte als een filter voor de felle zonneschijn die het kasteel deed oplichten. In de ochtendmist had het kasteel iets weg van een kleine stad. Bijna honderd jaar oud leek het pas gisteren gebouwd te zijn. Zelfs in de afwezigheid van direct zonlicht waren de muren bijna zo helder als verse kalk. Achter deze muren kon je de geluiden horen alsof ze van een drukke marktplaats afkomstig waren. Mensen, vee, gevogelte, het geluid van gereedschappen en karrenwielen. 

	 

	***

	 

	Die ochtend was Angus bij eerste daglicht in Wynchelsey gearriveerd en direct bij de schout gebracht. Zijn komst en het bericht kwamen niet als een verrassing. De schout nam hem apart in zijn werkkamer, nam de brief in ontvangst die Angus hem pas daar aanbood en las hem meteen. 

	‘Wanneer ben je vertrokken?’ 

	‘Woensdagochtend, vanuit Bridport, milord.’

	‘Dat is bijna 150 mijl. Heb je wel geslapen?’

	‘Beide nachten, maar niet lang. De regen maakte het niet makkelijk om door te rijden.’

	‘Waar heb je de afgelopen nacht doorgebracht?’

	‘In Iklesham, milord.’

	‘Heb je onderweg nog iemand gesproken? Heeft iemand je gezien?’

	‘Gisterenavond in de herberg, drie mannen. Ik ben bang dat ik verraden heb dat ik in het gevolg van de koning verkeerde.’

	‘Vertel, wat is er gezegd?’

	Angus herhaalde wat hij de dag tevoren gehoord en gezegd had. Ook de reactie van een van de heren die hem daarmee onbedoeld uit de situatie redde. Omdat men hem had laten gaan maakte de schout zich geen zorgen. Toch wilde hij het zekere voor het onzekere nemen.

	‘Zeg, als iemand ernaar vraagt, dat je uit het gevolg van Hastings komt en na zijn dood ingelijfd bent door Buckingham. Die hield je als boodschapper in dienst en gaf je de opdracht in de buurt van de koning te blijven. Dat verklaart ook dat je nu hier bent en Buckingham al even niet gezien hebt.’

	‘Ik heb hem wel gezien, alleen niet gesproken. Ik was aanwezig bij zijn executie.’ 

	‘Nog beter. Dan kun je bevestigen wat velen al gehoord hebben. Dat zal het makkelijker maken om Bodyham binnen te komen. Je bent immers een van hen. Ik geef je een aanbeveling en een brief mee. De brief is voor Thomas Lewkenore, de eigenaar van het kasteel. De aanbeveling is voor jou, voor het geval men je in afwezigheid van de kasteelheer niet binnen wil laten.’ Hij nam een verzegelde brief van tafel, liet hem door Angus opbergen en gaf hem de aanbevelingsbrief. Na de inhoud daarvan gelezen te hebben borg Angus ook die op. 

	‘Is er verder nog iets gebeurd dat ik zou moeten weten?’ 

	Angus dacht aan het vreemde teken op zijn zadeltas. Als de schout er iets van wist, dan zou die er zelf wel mee komen. ‘Nee, niet dat ik weet,’ zei hij.

	‘Dan is er nog iets,’ zei de schout, ‘ik moest je dit geven.’ Hij gaf Angus een lederen zakje. Daarin zat een met een lederen veter bij elkaar gebonden set bronzen voorwerpen. Een driekantige staaf met een oog eraan vast, in zijn geheel ongeveer vijf inches lang. Het had iets weg van een sleutel zonder baard. Daarnaast bevatte het zakje vier kleinere platte staafjes elk anderhalve inch lang. Aan elk hiervan zat ook een oog, maar veel kleiner dan de andere, hier niet in de lengte maar haaks erop. ‘Ik weet niet waar ze voor dienen, maar dat zul je zelf wel weten.’

	Dat wist Angus, al had hij geen idee hoe ze aan te wenden en ook niet of hij ze ooit nodig zou hebben. De schout zou hem een zogenaamde Arabische sleutel geven en er de werking van verklaren. Kennelijk mocht Angus dat zelf zien uit te vinden. Hij wilde ze op dit moment niet nader bestuderen en stak het zakje weg. Voor zijn gevoel misschien iets te zelfverzekerd. Ook de brief voor heer Lewkenore was hem aangekondigd. Angus wist zelfs van wie die afkomstig was. Klaarblijkelijk was het van deze brief wel gelukt hem op tijd te laten bezorgen. 

	‘Goed. Ik geef je een escort mee. Hij loodst je wel het kasteel in. Roger Clifton is zijn naam. Een van de mannen van Dorset. Hij moet voor mij ook een boodschap brengen. Titus Flimwell, een vazal van Dorset, is hier gisteren even buiten de stad overvallen. Hij werd vandaag in Bodyham verwacht, maar hij is nog niet in staat om te reizen.’ De schout waarschuwde Angus nog om op te letten voor vreemd volk. Angus had de waarschuwing niet nodig. 

	Bij zijn vertrek uit Wynchelsey, voor het huis van de schout, meende hij een vage herkenning te hebben toen hij iemand ontmoette die de avond tevoren in het gezelschap in de herberg vertoefde, maar bedacht dat deze edelman daarvoor te oud moest zijn. Ik zal me wel vergist hebben, dacht hij. 

	 

	Onderweg naar Bodyham Castle spraken Roger en Angus nauwelijks met elkaar. De mannen reden achter elkaar in galop, Roger voorop, tot zij bij de oude Romeinse brug over de Rother aankwamen. Vanaf de rivier, over het pad langs de werf reden ze stapvoets naar het kasteel en passeerden daar drie wachtposten, de voorlaatste bij de achteringang van het kasteel. Daar bleef de ophaalbrug openstaan en er werd niemand doorgelaten. De laatste wachtpost stond bij het begin van de brug naar de barbican, een vestingtoren die zo’n 20 yards voor het kasteel als extra toegangsbeveiliging de weg versperde. Op het achtkantige eiland voor de barbican stond de commandant van de wacht wijdbeens met een grijns op zijn gezicht de mannen op te wachten. 

	‘Geen paarden in het kasteel, Roger, tenzij we ze mogen opeten.’ 

	‘Wat bedoel je, geen paarden in het kasteel?’ 

	‘We bereiden een belegering voor. Heb je niet gehoord dat Koning Richard onderweg is?’

	‘Nee, niet gehoord. En wat dan nog? Moeten we gaan lopen?’

	‘Er is geen ruimte. We gebruiken de binnenplaats en de houten stallen voor opslag van materialen. Alleen de stallen bij de smidse blijven leeg voor de paarden van heer Lewkenore en van zijn gasten. Je zult ze buiten het kasteel moeten houden.’ 

	‘En deze heer, moet zijn paard ook buiten blijven?’

	De wachtcommandant keek Angus in het gezicht en nam de aangeboden pas uit de uitgestoken hand van Angus aan. Hij vouwde hem open en las de inhoud. ‘Deze pas is niet meer geldig,’ zei hij, ‘hij draagt het zegel van de Hertog van Buckingham, opperbevelhebber. Maar Buckingham is geen opperbevelhebber meer. Buckingham is niet meer. De machtige hertog is dood, hebben wij vernomen.’ 

	‘Jij bent me er een, Martin,’ zei Roger, ‘had je dan een pas van de koning verwacht?’ 

	De commandant negeerde de vraag van Roger. 

	‘Wat brengt u hier?’ vroeg de wachtcommandant en las voor uit de pas: ‘Angus Briar esquire.’ 

	‘Een persoonlijk bericht aan heer Lewkenore, en mijn diensten, voor zolang hij er prijs op stelt,’ antwoordde Angus. 

	‘Heer Lewkenore is niet aanwezig. U mag op hem wachten. Ik zal de steward vragen ruimte voor u gereed te laten maken. De paarden met uw bagage kunt u ook mee naar binnen nemen, maar ik laat ze direct daarna naar de buitenstallen brengen. Bent u aan dit paard gehecht?’ vroeg hij aan Angus en gaf hem de pas terug.

	‘Nee,’ zei Angus, ‘Wel aan het zadel. Dus als u geen bezwaar heeft neem ik graag uw aanbod aan en mijn zaken mee naar binnen.’ 

	‘Als u hier wilt afstappen,’ hij wenkte intussen een van de wachters, en vervolgde: ‘dan zal ik u beiden naar binnen begeleiden.’

	Bij de barbican gekomen vroeg de commandant aan Roger: ‘Waar is Titus? Heeft heer Dorset hem niet teruggestuurd?’ 

	‘Titus is gisteren in een hinderlaag gelopen. Zijn metgezellen zijn gedood. Hij zelf heeft een lelijke wond aan zijn gezicht en zijn achterhoofd. Ik zag hem deze ochtend. Hij sprak al wel, maar kon zich niets van de overval herinneren.’ 

	‘Kunnen we hem de komende dagen hier nog verwachten, denk je?’ vroeg Martin aan Roger.

	‘Ik verwacht het niet. Paardrijden kan hij voorlopig niet. Misschien in een rijtuig, maar met welk nut? Hij kan echt niks. Die is nog wel een poos uitgeschakeld. Hij mag al van geluk spreken dat hij het heeft overleefd. Gisteren dacht ik dat hij al dood was. Zag er echt niet uit. Heel zijn kop vol bloed en onherkenbaar.’ 

	‘Wie waren er bij hem?’

	‘Twee soldaten van Titus uit het buitenkamp. Ik ken ze niet.’

	‘We spreken elkaar later wel weer,’ zei de commandant, ‘gegroet,’ terwijl beide mannen onder de barbican door liepen. De hoofdpoort stond open. Martin liep met hen mee tot de ingang, zei wat tegen een wacht die uit het poortgebouw kwam en draaide zich om richting barbican. De wacht op zijn beurt stuurde een bediende met een boodschap op weg. Die stak het middenterrein over, langs iets wat eruit zag als tijdelijke stallen en een houtopslag, en verdween in de toren tussen de keukens en de grote hal. Even later kwam hij terug met in zijn kielzog een man die zich aan Angus voorstelde als Frederick Darcy, de steward van Bodyham Castle en de omliggende landerijen. 

	‘Wilt u mij uw pas eens laten zien?’ vroeg hij aan Angus die deze zonder enige terughoudendheid aan hem overhandigde. ‘Ik heb begrepen dat u een bericht voor onze heer Lewkenore heeft?’ vulde Frederick aan op vragende toon. Hij probeerde te peilen of hij Angus Briar slechts als een boodschapper of als een voornamer heerschap moest huisvesten. Afgaand op zijn kostbare zadel en kleding zou hij Briar zonder meer in de gastenverblijven onderbrengen, maar omdat hij nog nooit van hem gehoord had twijfelde Darcy.

	‘Ik draag inderdaad een bericht voor uw meester,’ antwoordde Angus, ‘een persoonlijk bericht. Ik ben niet bevoegd het aan een ander af te staan.’

	‘Van wie komt dat bericht dan?’

	‘Ook dat kan ik u niet zeggen. Ik hoop dat u het mij vergeeft,’ zei Angus.

	De steward vatte het op als een poging belangrijker voor te komen dan nodig was en besloot Angus Briar bij de onderofficieren te legeren. ‘Helaas kan ik u op dit moment niets beters bieden dan een plaats in de officierskwartieren. En ik hoop dat u het mij vergeeft,’ herhaalde hij met een lichte toon van sarcasme de woorden van Angus. 

	‘Welzeker,’ zei Angus beleefd. ‘Dank u zeer,’ en maakte een lichte buiging.

	De steward richtte zich tot Roger, om er nog een schepje bovenop te doen, zichzelf nog belangrijker te doen voelen, en vroeg: ‘Wil jij heer Briar een plaats wijzen? En wil jij me daarna dan even komen opzoeken? Ik ben zelf met een belangrijke kwestie bezig die mij terstond terugroept.’ 

	‘Zeker,’ zei Roger. ‘Ik wijs hem wel even de weg.’ 

	De steward groette beide heren, draaide zich om en beende terug naar de achtertoren. 

	 

	Angus nam de omgeving in zich op en besefte dat dit kasteel niet snel te veroveren was. Met tijd zou uiteindelijk elke belegering slagen, maar eenvoudig was het niet. Hier kon je het met gemak een tijdlang uithouden, meende Angus. Hij nam nu wat meer de tijd eens goed naar details te kijken. Hij zou het nog nodig kunnen hebben, dacht hij, en je wist nooit wanneer dat moment komen zou. 

	‘Ja kijk maar eens goed,’ zei Roger. ‘Zo zult u er nog niet veel gezien hebben.’ 

	Angus begreep eruit dat Roger zelf nog niet zoveel kastelen van dit of een groter formaat gezien had. Angus Briar was op plaatsen geweest waarbij vergeleken Bodyham Castle meer weg had van een verstevigd landhuis. Daar hoefde hij zijn paard niet buiten te laten en daar zou men hem direct een van de vele betere gastenverblijven toegewezen hebben. Hij reageerde niet op de opmerking en oriënteerde zich verder terwijl hij zijn zadel met de linkerhand over zijn rug slingerde. 

	Na de passage door het poortgebouw kwam je op de binnenplaats, waar Angus nu stond. De locatie wekte ook op rustige ogenblikken de suggestie dat er elk moment van de dag een stroom aan mensen overheen was geweest of juist ging komen. Aan de rechtse kant direct tegen de voorzijde van het poortgebouw leidde een met hardsteen bestraatte hellingbaan, zo’n vijf voet breed, naar de ingang van de stallen die zich maar juist boven het waterniveau van de slotgracht bevonden. In de ruimte waren vijf hokken afgescheiden, elk zo’n tien voet breed en twaalf voet diep. Daar voor liep het gangpad met dicht tegen de hokken een afvoergeul voor de onvermijdelijke stroom paardenpis. Het meest linkse hok was in vier compartimenten onderverdeeld en huisvestte een aantal varkens. Voor dat hok, maar voor Angus vanuit zijn positie niet te zien, was een korte steile trap met bovenaan een deur die toegang bood tot de smidse. Een hoefsmid en wapensmid hadden er hun bezigheden en incidenteel de slachter ook. In de wintermaanden soms ook de steenhouwer en de schrijnwerker, die in de zomer hun bezigheden meestal op de binnenplaats onder een afdak uitoefenden. Het normale onderhoud kon niet wachten op het koude natte najaar en moest ruim voor de wintermaanden klaar zijn wanneer ook de vorst een hindernis kon zijn. 

	 

	Angus droeg zelf het zadel en zijn bagage en liep achter Roger aan om de hellingbaan heen door de smidse die zich naast en gedeeltelijk boven het niveau van de stallen bevond. De smidse was vol bedrijvigheid. 

	‘Jesse!’ riep Roger naar een jonge knaap die met een kar hout aan het sjouwen was. ‘Neem eens wat bagage over van deze heer en kom met ons mee.’ 

	Jesse zette zijn kar aan de kant, nam de plunjezak van Angus over en volgde Roger en Angus vanuit de smidse door de gang langs de westelijke muur naar de noordwestelijke toren. In de gang was een dubbele latrine en ernaast een raam dat indirect ook licht doorliet naar de stallen en naar de soldatenverblijven boven de stallen. Die laatste opening was afgesloten met een glasraam. Naar de stallen toe ging het licht door een open tralierooster, afsluitbaar met een houten schuifpaneel. Direct naast het raam in de gang was een naar de gang openslaande deur, één van de twee toegangen tot de soldatenkwartieren. Hier gingen de mannen door. 

	De andere deur van de soldatenkwartieren kwam uit in de smidse, nu gebarricadeerd door een stapel hout, tussen de uitgang van de stallen en de uitgang van de smidse naar de binnenplaats. Eén raam vlak bij de noordwestelijke toren zag uit op de slotgracht, één er schuin tegenover op de binnenplaats. Gezien vanuit de soldatenkwartieren waren achter elk van de twee deuren twee treden naar beneden om het hoogteverschil met de aansluitende ruimten te overbruggen. In het midden van de kwartieren, achter en boven de ingang vanuit de binnenplaats naar de onderliggende stallen, bevond zich een door een bordes onderbroken houten trap naar de bovenliggende vertrekken. Die trap gingen de mannen op naar een halletje tegen de noordelijke gevel. De rechtse van de verblijven hier was een kamer van ruwweg twintig bij twintig voet. Deze kamer werd alleen verlicht door een raam dat uitzag op de binnenplaats. Aan de linkse zijde strekte de ruimte zich uit over de rest van het kwartier tot boven de smidse en de tussenliggende gang. Hierin was geen toegang tot de noordwestelijke toren. Er was wel een uitgang naar de ruimte boven de bediendenkeuken die naast de smidse lag. Ook was er in de westelijke muur dicht tegen de noodwestelijke toren een toilet en aan het zuidelijke einde van de westmuur een raam. In beide verblijven boven de soldatenkwartieren was in de noordermuur een stookplaats, in het linkse ook een raam. De zuidkant van die ruimte had twee ramen boven de smidse, uitkijkend op de binnenplaats. Daar waren enkele kleine houten cellen gemaakt met in elk een bedbank. Van een ervan kon Angus gebruik maken. Er was zelfs een afsluitbare kist om zijn bagage in achter te laten. Zijn cel was twee plaatsen verwijderd van de ernaast gelegen schoorsteen van de smidse. Koud was het er nooit. 

	‘Jesse kan u straks wel een stukje rondleiden. Hij weet waar men wel en waar men niet mag komen. Akkoord, Jesse?’ zei Roger. ‘En laat dan ook maar zien waar en wanneer er iets te eten te halen valt. Dat weet jij als geen ander,’ doelend op de taken die Jesse als hulp in de keuken had, naast het bezorgen van alle stookhout door het kasteel. 

	Angus keek naar Jesse, een donkere krullenkop. Hij schatte de jongen zo’n 13 of 14 jaar. Klein van stuk met een voor zijn leeftijd stevig en gespierd postuur. Jesse wilde wel, het gaf hem de kans weer eens iets anders te doen. Alleen moest hij eerst Alan de kok om toestemming vragen, zei hij. ‘Ik zie u zo dadelijk bij de ingang van de smidse,’ stelde hij voor en vertrok meteen. 

	 

	***

	 

	 Niemand rekende er op dat Lewkenore snel terug op het kasteel zou zijn. Voor Angus was er niet veel anders te doen dan daarop te wachten. Alleen Lewkenore kon hem de bewegingsvrijheid geven die hij hebben wilde. En er was ook nog een kans dat Lewkenore voorlopig helemaal niet terug zou keren naar Bodyham. 

	Angus stond buiten de smidse te kijken naar de bedrijvigheid op de binnenplaats. De afwezigheid van vrouwen in dit soort kastelen, zeker op momenten dat de hoofdfunctie een legerplaats scheen te zijn, was geen verrassing voor Angus. Bijna iedereen op het binnenplein was ergens naar onderweg. Slechts een paar mannen hadden hun bezigheden hier. Enkele timmerlieden voerden reparaties uit aan een met houten pannen gedekt afdak in de zuidwestelijke hoek van het gebouw. Het afdak beschutte de toegang tot twee deuren, een in de zuidelijke en een in de westelijke binnenmuur. Achter een van de ramen op de eerste verdieping meende Angus Roger en de steward in gesprek te zien. Even later kwam de eerste met een nors gezicht naar buiten. Hij duwde de handwerkslieden ruw opzij en liep met grote passen tussen de tijdelijke houtopslag en geïmproviseerde paardenstallen door, waar nu een hoeveelheid vaten en kisten stonden, naar de overzijde van de binnenplaats en verdween in de dichtstbijzijnde traptoren van het poortgebouw. Het was een trap die buitenom naar de verblijven op de begane grond en de eerste verdieping oostelijk langs de noordgevel leidde. De andere weg daarnaar toe liep via de kapel of de bovenliggende ruimte en de wenteltrap in de noordoost-toren. Vanuit de kelders was de noordoost-toren niet toegankelijk.

	 

	Jesse kwam door dezelfde deur naar buiten als Roger kort daarvoor. Hierlangs buitenom was de kortste verbinding tussen de grote keuken en de bediendenkeuken. Vreemd genoeg was er nooit een doorgang gemaakt die voorkwam dat men eerst naar buiten moest. Het afdak waaraan gewerkt werd bood enige beschutting als men van de ene naar de andere keuken moest. De timmerlieden, al geagiteerd door het onstuimige optreden van Roger, vroegen aan Jesse of hij het komende uur gebruik wilde maken van een andere doorgang. 

	Angus zag Jesse aan komen lopen. Voor hij hem genaderd was viel al op dat Jesse een verse kneuzing aan zijn gezicht onder het linkeroog had.

	‘Waar heb je dat aan te danken?’ vroeg hij. 

	‘Roland, de koksmaat, heeft het aanmaakhout op het brandende vuur gegooid. Nu is Alan kwaad omdat het te hard en te snel brandde en het braadstuk al gaar leek voor het zover was.’

	‘En krijg jij dan de klappen?’

	‘Het is niks. Komt wel vaker voor.’

	‘Was er geen ander hout dan? Hij slaat je toch niet zomaar?’

	‘Roland heeft gewoon niet goed gekeken. Het goede hout lag ernaast. Alan zegt dat ik het verkeerde hout er neergelegd heb. Het is niet waar en hij weet dat. Maar het geeft niks zei ik toch.’ 

	‘Dus je mocht wel weg?’

	‘Alan wil geen ruzie met u. Hij kent u niet, is bovendien niet zo dapper.’

	‘Nee, dat is duidelijk,’ concludeerde Angus. ‘Wat ga je me eerst laten zien?’

	‘Hier achter ons is wat we de kleine keuken noemen, die helemaal niet klein is. Eigenlijk is het de voorbereidingskeuken. Daar is ook de bierketel en het rookhok voor het vlees. Ik slaap erboven. We kunnen er door de smidse naartoe. Die deur,’ wijzend op de rechtse van de twee deuren waarboven het afdak gerepareerd werd, ‘kunnen we even niet gebruiken.’

	‘Goed,’ zei Angus, ‘dat doen we later.’ 

	‘Aan de overkant, links naast de kapel zijn de verblijven voor belangrijke gasten. Ik werk hier al twee jaar, maar ik heb er nog niet vaak gasten gezien. Heer Lewkenore kwam hier niet zo veel, alleen de laatste tijd is het anders. Soms zitten er officieren. De soldaten zijn sinds een paar maanden verdeeld over de bovenste kamers van alle torens. Vroeger zag je die er nooit.’

	‘En aan de andere kant van de kapel, wat hebben we daar?’

	‘Boven, naast de kapel, zijn de ruimten voor de hele hoge gasten of voor heer Lewkenore zelf. Soms, als hij zijn dame meeneemt, verblijft zij daar met haar hofdames. Heer Lewkenore heeft zijn kamers meestal daaronder, maar niet direct naast de kapel. Dat is de ruimte voor de kapelaan. Van daaruit kun je niet naar boven. Alleen terug de kapel in of door de ruimte van heer Lewkenore. De slaapkamer van de kapelaan is in de oostelijke toren op de begane grond en boven de opslagkelders.’ 

	‘Kunnen we aan die kant eerst gaan kijken?’

	‘Dat mag ik niet laten zien. De hele overkant niet behalve de kapel zelf.’

	‘Maar jij mag er wel komen?’

	‘Ja, wie brengt er anders het hout naartoe? Ik kom er elke dag.’ Jesse wees naar de zuidoosthoek van de binnenplaats en vervolgde: ‘Die toren geeft toegang tot alle verdiepingen en ook tot de grote hal. Er zijn zelfs twee toiletten in die toren.’

	‘Toe maar,’ zei Angus, ‘twee toiletten.’ 

	‘En ze worden nog gebruikt ook,’ zei Jesse, ‘vooral als er in de grote hal gegeten wordt door gasten van buiten.’ 

	‘De grote hal mogen we wel zien, neem ik aan?’ 

	‘Zeker, als we eerst naar de grote hal gaan, dan kunnen we vandaar uit naar de keuken en zo door naar boven in de duiventoren. Daar ben ik het liefst,’ zei Jesse en de uitdrukking op zijn gezicht bevestigde die uitspraak. 

	‘Is dat de enige weg ernaartoe?’

	‘Ja, afgezien van de buitenmuur. Langs de buitenmuur en over het dak kun je bijna overal komen. Dat is dan wel een lange weg. Niet in de kelders en de opslagruimten. Daarvoor moet je altijd langs de binnenplaats en soms langs de ruimte erboven.’ 

	‘Zullen we eens gaan?’

	‘Goed,’ zei Jesse en liep voorop in de richting van de zuidelijke toren. 

	De poort bij de achteringang was gesloten en de brug stond omhoog. Alleen bij aanvoer van proviand en vee of bouwmaterialen mocht die poort open. En dan nog alleen onder strenge bewaking. Er leek hier al een soort van verzwaard regime van kracht in verband met een te verwachten beleg. De toegangsdeur naar het poortgebouw zelf stond open. Ze liepen beiden de afgeschermde corridor in, zo genoemd naar het houten scherm dat ook in deze grote hal de scheiding met de erachter gelegen bedieningskwartieren markeerde. Links was de grote hal, rechts de drie deuren naar de broodkeuken, de hoofdkeuken en de drankenkelder. Angus keek door de open deur in het midden van het scherm naar de grote hal. De wanden waren tot meer dan manshoogte met hout betimmerd en daarboven hingen prachtige kleden. Aan de andere zijde was een verhoging, twee treden hoger dan de rest, met daarop een lange tafel. Niet ongebruikelijk, evenals de twee tafels op het lage gedeelte. Het grootste deel van de achterwand was bedekt met een groot tapijt dat bijna tot aan de grond reikte. De vloeren van het hoge en lagere deel waren beide betegeld. Kenmerkend voor deze grote hal, hierin wel geheel anders dan de meeste andere die Angus kende, was dat er geen centrale haard in het midden van de ruimte was. Daarvoor was de grote hal ook juist niet groot genoeg. Tegen de muur met de binnenplaats was wel een grote open haard, op de verhoging tot aan de rand van het lagere gedeelte. Rechts daarnaast bevond zich een deur, die kennelijk toegang bood tot de traptoren die naar de ruimten in de oostelijke zijde van het kasteel leidde. Een fraai gedecoreerd raam van een bijzonder grote afmeting zag uit op de slotgracht aan de zuidkant. Dikke kleurrijke kussens sierden de vensterbank. Tegen de zuidelijke wand leidde een smalle steile trap naar de minstreelgalerij boven de corridor. Deze hal was, afgezien van de kapel, de enige andere ruimte met een schuin hoog dak. 

	Jesse had de ruimte al ontelbare keren gezien, maar elke keer weer boezemde zij hem ontzag in. Zo iets moois had hij nog nergens anders gezien. Alleen de vertrekken langs de oostzijde waren nog mooier ingericht. En dat was nu verboden gebied. Jesse had het graag willen tonen, zo trots was hij om hier te mogen werken. 

	‘Laat ons verder gaan,’ zei Angus. 

	‘Deze kant uit dan.’ Jesse draaide zich om en opende de middelste deur, die naar de keuken leidde. Direct achter de deur was een trap van vier treden naar beneden en aan het eind van de gang eenzelfde aantal treden omhoog. Ogenschijnlijk nodeloos diep, maar hierdoor gaf het een aansluiting op de hoogte van de drankenkelder en de trap aan het einde rechts. Daarlangs kon de ruimte boven deze uitserveervertrekken bereikt worden. 

	‘Dat is de kamer van heer Titus Flimwell.’ Jesse wees de kamer aan die boven de drankenkelder en de broodkeuken lag. ‘Die kamer is alleen te bereiken vanuit deze trap naast de ingang naar de keukens. Vroeger was er ook een doorgang naar de grote hal, of althans naar de minstreelgalerij boven de afgeschermde corridor. Die deur is er niet meer.’  

	Jesse opende de deur naar de keuken en keek recht in het gezicht van Alan de kok. Die keek niet vrolijk.

	‘Waar denk jij naartoe te gaan?’ vroeg hij aan Jesse. 

	‘Naar het duivenhok.’

	‘Niks duivenhok, hout halen, en wel vlug. Mijn aanmaakhout is op.’

	‘Maar alles brandt.’

	Alan haalde uit naar Jesse die net op tijd wegdook. Angus deed een stap naar voren, genoeg voor Alan om zich te bedenken nog eens uit te halen. 

	‘Ga liever dat brood naar de kwartieren brengen. Roland blijft weer eens lang weg. Die zal wel wachten tot de soep op is.’ 

	Jesse keek om naar Angus. Die knikte en zei: ‘Ik ga met je mee. Kan ik tegelijk ook iets eten.’

	Jesse pakte de aangewezen mand op en liep terug door de middengang in de richting van de afgeschermde corridor, en vermeed de kortste weg naar buiten om niet opnieuw de timmerlieden in de weg te lopen. Angus ging voor hem uit en liet hem in de corridor voor gaan. Ze staken het binnenplein over en namen dezelfde ingang aan de achterzijde van het poortgebouw die Roger eerder ook nam. Jesse liep voorop naar de grote ruimte op de begane grond. Er stonden vijf tafels met banken aan weerszijden en de zitplaatsen waren voor driekwart ingenomen. Angus schatte dat er plaats was voor zestig man. Hij herkende direct de drie mannen die hij de avond tevoren in Iklesham had gezien. Roger zat aan dezelfde tafel. 

	 

	 

	 


 

	 

	5. DE BISSCHOP

	 

	Voor de Kathedraal van Exeter was het deze zaterdagochtend een wirwar van gaande en komende ridders, soldaten en ander voetvolk. Enkelen waren al eerder aangekomen, de meeste vandaag pas. Inmiddels was ook al duidelijk dat een groot aantal van de vandaag gearriveerden ook vandaag alweer zou moeten vertrekken. Het verzet tegen de koning was zo goed als volledig neergeslagen. Wat er nog restte bevond zich in het oosten, vooral in Kent en juist over de grens in Sussex. Een hardnekkig restant. Voornamelijk de Howards hielden er zich mee bezig. John Howard, Hertog van Norfolk, blokkeerde de weg naar Londen en zijn zoon Thomas Howard, Graaf van Surrey, joeg ze met zijn mannen op. De kern van het verzet scheen zich te verzamelen in Bodyham Castle. De koning vaardigde een aantal commissies uit, waaronder een voor de Graaf van Surrey en anderen ‘om mensen te ronselen in de graafschappen van Kent en Sussex en het Kasteel van Bodyham te belegeren, dat door de rebellen is ingenomen’. Kort daarop vertrokken er onafhankelijk van elkaar drie boodschappers in nagenoeg dezelfde richting naar het oosten. Eén ging naar het dorp Bodyham. Eén ging naar Shute Barton, het huis van Dorsets vrouw Cecily Bonneville. De andere was op weg naar John Howard, om daarna naar diens zoon Thomas door te reizen. 

	 

	***

	 

	Zes dagen eerder was een boodschapper vanuit Salisbury op weg gestuurd naar een schuilplaats op de grens van de Fens, een adres dat slechts bij twee buitenstaanders bekend was. Thomas Lord Stanley gaf zijn koerier zeer gedetailleerde instructies mee, maar vertelde niet voor wie de boodschap bestemd was. 

	‘Hoe weet ik zeker dat ik de juiste persoon tref? En wat zal ik doen, milord, als ik helemaal niemand aantref?’ 

	‘Als je iemand treft is het de juiste persoon, ben daar verzekerd van. Hij zal het je wel laten weten. Ik denk niet dat je helemaal niemand zult aantreffen. Hij verwacht dit bericht, rekent er zelfs op. Bovendien, hij vraagt je zeker het wachtwoord en zal je ongevraagd het zijne geven. Maar als je inderdaad niemand aantreft, wacht een dag, maar niet langer dan een dag, en ga dan door naar mijn vrouw in Londen.’ 

	‘Geef ik de brief dan aan haar, of heeft u een andere?’

	‘Je geeft haar deze brief,’ zei Stanley. ‘Houd er rekening mee dat je mogelijk door naar Londen moet, ook als je de brief wel op het eerste adres kwijt kunt. Maar geef hem onder geen beding aan iemand anders af of op een andere plaats dan we afgesproken hebben. Wie je ook benadert, en ook niet op een andere plek als ze het wachtwoord kennen. Je levert hem af op de afgesproken plek, of je geeft hem af aan mijn vrouw. Daar kun je zo nodig een dag langer wachten.’ 

	Hij kreeg een bevestigende knik, aangevuld met de woorden: ‘Welzeker, milord.’

	‘Akkoord. Dan ga nu en zorg dat je geen tijd verliest. Ik wens je een goede reis.’

	De koerier draaide zich om en vertrok. 

	 

	***

	 

	In Lord Ferrers landhuis tekende de catastrofe volgens John Morton, Bisschop van Ely, zich pas echt goed af. Buckingham voelde dat hij de strijd met de koning al zo goed als verloren had en wist zich nauwelijks raad. Zijn slagvaardigheid, als hij die al gehad heeft, is Harry Buckingham nu zeker kwijt, dacht Morton. Het slechte weer bewees hem ook al geen dienst. Enkele rebellenleiders, niet alle, die zich achter Buckingham geschaard hadden en ook hier aanwezig waren hielden zich liever bezig met een veilig heenkomen te zoeken, dan het verzet te vervolgen en Buckingham te steunen. De meesten waren juist voor steun naar hem gekomen. Morton vond het tijd, zeker nu de gelegenheid door de radeloosheid van de hertog er optimaal voor was, om afscheid te nemen en zijn eigen weg te gaan. Hij kondigde omstandig aan naar Ely te vertrekken om daar zijn zaken weer op te kunnen nemen. Die richting was hij wel van plan, maar veel meer ook niet. Bang als hij was in Ely opgewacht te worden vertrok hij naar een schuilplaats aan de westelijke grenzen van het Fen-gebied en zond de paar bedienden, die hij tijdens zijn gevangenschap in Brecknock in de buurt had mogen houden, vooruit. Daarmee was hij ze kwijt voordat hij zijn schuilplaats benaderde. Slechts een van zijn bedienden, Joseph, een vertrouwde oudgediende die vooral als kamerdienaar optrad, stond hij toe met hem mee te reizen op weg naar zijn laatste veilige en zeker zijn meest geheime onderkomen. Je had tenslotte nog wel iemand nodig om de huishoudelijke werken uit te laten voeren. In Brecknock, het favoriete verblijf van de Hertog van Buckingham, was de bisschop sinds die hete junidag in de Tower onder toezicht van de hertog gehouden. Al op de reis ernaartoe beschikte Morton over enkele leden van zijn hofhouding. De bisschop was er nog steeds zeer content mee dat hij destijds de tegenwoordigheid van geest had gehad om, al voordat de feitelijke executie van Lord Hastings plaatsvond, aan Buckingham te vragen of hij onder zijn bescherming het oordeel van de protector over zijn bemoeienis mocht afwachten. Dicht in de buurt had hij de meeste invloed. Ook deze keer had het feilloos gewerkt. 

	 

	John Morton had het huis vier jaar geleden bij toeval gevonden. Op weg naar Ely reisde hij met alleen deze zelfde kamerdienaar in zijn gezelschap. Hij meende de weg te kennen, maar was in een moment van onoplettendheid van het pad afgeraakt en vond het niet terug. Dwalend door het drassige land stuitte hij op een droog stuk en dacht weer in het open en begaanbare gebied te komen. Niets was minder waar. De grond was er vaster en tegelijk minder toegan-kelijk dan het drassige gebied eromheen. De begroeiing, die steviger en hoger was door de vastere grond, verborg een huis dat midden op een soort van eiland in het moeras lag. De bewoner van het huis, een oude kluizenaar, had hem geholpen zijn weg terug te vinden. Slingerend door de omliggende woestenij bereikten zij de vaste grond en uiteindelijk ook bekend terrein. Een paar weken later was Morton teruggegaan en had met veel moeite pas na een paar dagen de weg terug gevonden. Dat gaf hem de overtuiging dat dit inderdaad de schuilplaats was waar hij al enige jaren naar op zoek was geweest. Enkele maanden later was de oudere man die er voorheen woonde kennelijk vertrokken en nam een jongere man er zijn intrek. De bisschop had zodoende steeds tenminste een bediende die het huis op orde hield om hem op elk moment te kunnen ontvangen en indien nodig zelfs voor langere duur te kunnen huisvesten. Nu was die tijd gekomen. 

	 

	 De moerasgronden waren gevaarlijk terrein. Ongeschikt om grote groepen mensen overheen te sturen. De regen van de laatste weken had het nog een stuk lastiger gemaakt. Eromheen reizen was de enige veilige weg en dat maakte dat een schuilplaats in dit oord lange tijd goed verborgen kon blijven. Een betere beveiliging dan om het even welke ommuurde vesting zou kunnen bieden. Het weer was in de paar weken daarna nog onstuimiger geworden. Rivieren traden buiten hun oevers en overspoelden grote delen van het land. Dat kwam Morton in zijn door moeras omringde schuilplaats deze keer goed uit en het werd Buckingham die zijn gedemoraliseerde manschappen met moeite bijeen kon houden fataal. Morton was er zich op dat moment nog niet van bewust hoe goed hij in zijn opzet geslaagd was, een voor een alle tegenspelers van belang zichzelf te laten uitschakelen. Voor Buckingham was het nog slechts een kwestie van tijd, hooguit enkele dagen, meende Morton. Die tijd had Buckingham niet eens meer. Het nieuws van zijn gevangenneming en executie was al naar Morton onderweg. Buiten Richard zelf waren er nog maar twee tegenstrevers van formaat over en niet de minsten. John Howard, Hertog van Norfolk en zijn zoon Thomas Howard, Graaf van Surrey. Het zou heel wat meer moeite kosten die twee ertoe te bewegen tegen het belang van de koning en voor zichzelf te kiezen. Morton pijnigde zich al een tijd over de vraag met welk aas de Howards uit hun tent te lokken. 

	 

	Na de plotselinge dood van Koning Edward IV was diens broer Richard de onverwachte sta-in-de-weg, op zijn sterfbed door de koning nog als protector benoemd. Morton had erop gerekend dat de raad een protector aan mocht wijzen of anders dat de raad in plaats van de jonge Koning Edward zou regeren tot diens meerderjarigheid. 

	Richard Plantagenet, de Hertog van Gloucester, kon Morton zelf niet uitschakelen, maar al zijn medestanders wel, een voor een. Door ze tegen Richard op te zetten – disloyaal te laten wezen – konden ze in de ogen van Richard geen goed meer doen. Als nieuwe tegenstanders van de protector waren ze òf sterke opponenten om Richard te verzwakken, òf om door hem zelf uit de weg te laten ruimen. Liever dat hij er vuile handen mee maakte dan een ander, meende Morton. 

	De eerste uit te schakelen tegenspeler was William Lord Hastings. Hij was als lid van de raad degene geweest die Richard van Gloucester had geïnformeerd en gold dus als toeverlaat voor de protector. Door voor te doen komen dat Richard verkeerd wilde – zijn neefjes uit de weg te willen ruimen – kreeg de bisschop Hastings in zijn kamp, zeker toen Hastings ook het voorzitterschap van de raad werd aangeboden, zodra Edward de Vijfde gekroond zou zijn. De Woodvilles roken wederom hun kans en wilden wel mee. Ze hadden Hastings liever als medestander dan als opponent. Elke mogelijkheid om de broer van de overleden Koning Edward buiten spel te zetten moest aangegrepen worden. 

	Jane Shore maakte de disloyaliteit van Hastings naar de protector toe, op aangeven van Morton, via Buckingham aan hem bekend. Zij was als gekende maîtresse van Hastings een geloofwaardige bron. Buckingham nam het aas in de hoop daarmee zelf ook van Hastings en zijn competitie om de gunst van Richard af te zijn. De aanwezigheid van Stillington in Londen en diens wetenschap van het precontract gaf Morton een gelegenheid die zich nooit meer voor zou doen. Het kon niet anders of Stillington informeerde Richard direct en als eerste over de kennis die hij had van het verlovingscontract en de consequenties voor de legitimiteit van het huwelijk van de overleden koning. Hastings, zich nog van geen kwaad bewust, moest zich verantwoorden. Pas zojuist door Morton geïnformeerd over het verlovingscontract en in de overtuiging dat de aanwezige bisschoppen Morton en Rotherham hem zouden steunen, besefte hij de gevolgen niet toen hij bekende de zonen van Edward onder toezicht van de raad te willen stellen, terwijl Buckingham juist de protector had ingefluisterd dat de jongens ontvoerd zouden worden en Edward vervolgens gekroond. De bevestiging dat Hastings van het contract gehoord had, maakte hem een verrader, linksom of rechtsom: het gezag van de protector, als ware hij koning, aantasten, of het kronen van een bastaard. Beide waren hoogverraad en verdienden de doodstraf. In de hitte van de discussie won vanzelfsprekend de protector. Het kostte William Lord Hastings nog dezelfde dag zijn hoofd. Dat is één, dacht Morton, nu de volgende. 

	 

	Die tweede opponent was Buckingham zelf. Op de dag van de executie van Hastings werden diens medestanders direct onder toezicht gesteld. Morton wilde in de buurt van de hertog blijven – dat was in zijn ogen zelfs noodzakelijk – en smeekte Buckingham bijna zich over hem te ontfermen. 

	Buckingham gold voor Richard op dat moment nog als zijn meest getrouwe steun en toeverlaat. Hij was na Richard zelfs de tweede man van het rijk. Hastings, veel slimmer dan Buckingham, stond op grotere afstand en moest dus als eerste uit de weg geruimd worden. Buckingham, hoger geplaatst, veel zwakker, ambitieuzer en ijdeler, creëerde zijn eigen rol en ondergang. Met een kleine aanmoediging van Morton. Dus toen de hertog zich eenmaal door Morton had laten verleiden zich tegen Richard te keren, was er geen verzachtend argument meer te bedenken. Voor Buckingham nog het allerminst. De publiekelijk gemaakte verklaring dat de zonen van Edward IV vermoord waren deed voor Richard echt de deur dicht. Richard, inmiddels de koning, had in het geheel geen compassie en noemde Buckingham in een brief aan zijn kanselier ‘het meest onwaarachtige schepsel ooit’. 

	Nu waren het nog vooral de Howards waarop Richard leunde. Dus, zou de gelegenheid zich voordoen, dan gokte Morton wederom op een ontrouwe aanhanger. De beproefde methode. Het enige dat Buckingham nog restte was vluchten, een veilig heenkomen vinden. Niet rekenend op een snelle nederlaag, moest hij op zijn vlucht nog een schuilplaats zoeken. Morton daarentegen wist uit eigen ervaring wel beter, dan met het zoeken naar een aftocht te wachten tot het nodig was. En met niet meer dan slechts een enkele schuilplaats was hij nooit zeker van die veilige aftocht. Morton was een overlever.

	 

	***

	 

	‘Monseigneur, de huismeester vertelde zojuist dat iemand zich heeft aangemeld.’ Mortons kamerdienaar had een verschrikte uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hij verzoekt om binnengelaten te worden, maar wil niet zeggen waarvoor, en ook niet wie hij is. Zal ik hem laten wegsturen?’

	‘Is hij alleen?’ vroeg de bisschop.

	‘Het schijnt zo, monseigneur.’

	‘Hoezo, het schijnt zo? Is hij alleen, of is hij niet alleen?’

	‘Hij is alleen, monseigneur.’

	‘Dan laat hem binnen. Breng hem naar de ontvangkamer en zeg hem daar te wachten. Spreek niet over mij, zeg niet wie ik ben of dat ik in huis ben,’ zei Morton. Die laatste opmerking was volkomen overbodig. De instructies in dit huis waren duidelijk. Joseph kende ze vanzelfsprekend. ‘Vraag wie hem gestuurd heeft en kom zijn antwoord aan mij melden, woordelijk.’

	Joseph boog beleefd, deed twee passen achteruit, draaide zich om en verliet de kamer.

	De ontvangkamer verdiende die naam eigenlijk niet. Er was sinds de ingebruikname van het huis door de bisschop nog nooit iemand ontvangen. John Morton zelf kwam al nauwelijks naar het huis, maar de paar keer dat hij er wel was geweest kwam er geen bezoek. Dit was de eerste keer. Desondanks was de kamer op aanwijzing van de bisschop juist voor dit soort gelegenheden ingericht. De voornaamste voorziening was een kijkgat vanuit de kamer ernaast. Afgeschermd door een zwaar gordijn om vanuit die ruimte geen licht door te laten. Morton had haast. Hij zat hier al zo lang zonder bericht, dat hij nu niet onnodig tijd wilde verspillen. Zijn ongeduld was ver over de tolerantiegrens heen. 

	 

	De bisschop zag zijn bediende en de koerier de kamer binnengaan. 

	‘U kunt hier even plaatsnemen, dan zal ik zien of u ontvangen kunt worden,’ zei Mortons kamerdienaar, die voor de gelegenheid de rol van butler op zich nam, wijzend op een paar eenvoudige houten stoelen bij een tafel. De koerier verkoos te blijven staan. De man kwam Morton niet als een bekende voor. Het zou de lang verwachte boodschapper kunnen zijn. We weten het snel genoeg, dacht hij.

	‘Kan ik u vragen wie u gestuurd heeft?’ vroeg de bediende.

	‘Een heer wiens zoon Vreemd is,’ kreeg hij als antwoord. 

	De kamenier verliet de kamer in verwarring, de koerier staande in de ruimte achterlatend. 

	‘Stanley,’ mompelde Morton van achter zijn gordijn en stapte terug de kamer in. Zijn bediende kwam binnen en herhaalde wat de gast gezegd had. 

	‘Ik ga hem ontmoeten,’ zei Morton.

	In de ontvangkamer gekomen zei hij tegen de koerier: ‘Vertel mij uw naam,’ en kreeg als antwoord: ‘Wat is een naam?’

	‘Vreemd is een naam.’

	‘Dat is Stanley ook.’

	Dat was de bevestiging. Het riedeltje was woord voor woord goed uitgesproken. De koerier haalde de brief tevoorschijn en overhandigde hem aan de bisschop. 

	‘Ik ga er even voor zitten,’ zei de bisschop, ‘in de kamer hiernaast. Misschien dat ik u daarna moet doorsturen. Ik zal mijn bediende vragen u een maaltijd te brengen. Moet uw paard gevoed worden?’ Hij keek vragend naar de koerier en kreeg een bevestiging. ‘Dan zal ik ook daarvoor laten zorgen. Rust goed uit, want u heeft weer een lange reis voor de boeg.’ 

	Morton verliet de kamer en nu nam de koerier wel plaats aan de tafel. 

	 

	De inhoud van de brief was een opsomming van wat er de laatste tijd gebeurd was met als belangrijkste nieuws voor Morton de executie van Henry Stafford, Hertog van Buckingham in Salisbury op zondag 2 november 1483, de dag dat de boodschapper op pad ging. Wat Morton ten zeerste bevreemdde was dat de koning niet bij de ondervraging van Buckingham geweest was en hem ook geen onderhoud had toegestaan. Buckingham zou de koning toch zeker veel nieuws hebben kunnen vertellen. 

	Over een andere kwestie in de brief was Morton zo mogelijk nog meer verrast en het bracht hem bij het lezen ervan direct in een hoge staat van opwinding. Het was een passage aan het eind waarin Stanley vertelde dat hij vernomen had dat de koning zijn zoon, de Prins van Wales, en diens broer John, de lord bastaard, naar Bodyham Castle wilde laten brengen. Maar Bodyham was in handen van de rebellen. Stanley vermoedde daarom dat het gerucht ook slechts een gerucht was, maar wilde het desondanks laten weten. Bovendien waren beide jongens, volgens de laatste informatie, ergens in het hoge Noorden en was de situatie in het land voor de jongens veel te gevaarlijk om te reizen. Vanzelfsprekend kon Thomas Stanley die informatie niet staven. 

	Ook geruchten hebben een oorsprong, dacht Morton. Wat is die vermaledijde Richard van plan? Die jonge knapen naar Bodyham sturen om daar te verblijven? Dan moest toch eerst Bodyham veroverd worden. Uit de informatie van Stanley leidde Morton af dat het de Howards moesten zijn die daar de opdracht toe zouden krijgen. Die waren al in de buurt en Surrey was er thuis. Enkelen van zijn luitenants waren rivalen van andere heerschappen in Kent en Sussex. De animositeit tussen hen behoefde geen aanmoediging. Norfolk had met de steun van Surrey en zijn mannen de politieke vrienden van Morton verhinderd naar Londen op te trekken. Als hij het goed in het vat goot, dan zouden de eerdere voorbereidingen voor de komst van twee andere jonge gasten wel eens heel goed van pas kunnen komen. En zelfs als het een volkomen uit de lucht gegrepen gerucht was, dan nog kon Morton het goed gebruiken. Natuurlijk was het een gerucht. Het kon haast niet anders of de plannen destijds om de zonen van de overleden koning, de prinsen Edward en Richard, naar Bodyham te brengen hadden een nieuw leven gekregen. ‘De Prins van Wales en zijn broer’, had nu een geheel andere betekenis dan een half jaar terug. 

	Op dit moment maakte het Morton niets uit, het idee was bruikbaar. Heel goed bruikbaar. Bodyham kon je niet in een week veroveren. De kans was dus groot dat de opstandelingen nog steeds de controle over Bodyham Castle hadden. Daar lag het aas voor de Howards, bedacht Morton, in Bodyham Castle. Surrey moest benaderd worden. Heel voorzichtig, maar wel resoluut. 

	 

	Nu werd het dan dus tijd om zelf te vertrekken en deze koerier een boodschap extra te laten bezorgen. De bisschop bedacht dat hij er even voor zou moeten gaan zitten. Een voor Margaret Beaufort, lord Stanley’s vrouw, om een bericht naar Elisabeth Woodville te brengen en een naar een herberg in het dorp Bodyham. Ook hiervoor maakte Morton gebruik van de tussenkomst van Margaret Beaufort, waarheen de boodschapper al met een bericht van Stanley onderweg was. Hij zette zich direct aan het schrijven. Dit moest hij persoonlijk doen, nog voor hij het land verliet. De koerier zou pas morgen zijn reis kunnen voortzetten. Een van de berichten zou zijn uiteindelijke bestemming bereiken nog voor de andere boodschappers uit Exeter vertrokken waren. Een duif bracht het naar Bodyham. 
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